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новость года:

УСПЕШНОЕ ЗАВЕРШЕНИЕ  LEVEL COURSE
Выпускники Курса:


Татьяна Потехина 

(Новосибирск)


Надия Лобанова 

(Томск)


Ирина Шестопалова 

(Новосибирск)

11 ноября 2006 года, 

поезд Москва-Новосибирск, 

17 вагон:

С 3 по 10 ноября 2006 года в Москве проходила заключительная сессия, завершившая работу впервые организованного в России образовательного курса «Художественное образование. Практическое освоение педагогики элементарного музицирования и движения на основе “Шульверк” Карла Орфа» (600 часов). Курс вели профессора Орф-Института (Университет Моцартеум, Зальцбург, Австрия) Ульрика Юнгмайр, Барбара Хазельбах, Леонардо Ривейро Ольгадо. Руководство и организацию проекта осуществил  Илья Михайлович Подкаминский. 

Выпускники курса получили дипломы о профессиональной переподготовке. Данный диплом  “…удостоверяет право на ведение профессиональной деятельности в сфере «Художественное образование. Преподавание предметов на основе подхода “Орф-Шульверк”. Педагогика элементарного музицирования и движения  в учреждениях дополнительного и основного образования»”.

Курс начался осенью 2002 года с Международной Конференции, обозначившей проблемы российской музыкальной педагогики. Начало обучение 38, закончило – 12 человек.

Программа включала четыре обучающие и одну заключительно-экзаменационную сессию. В обучение входили следующие дисциплины: 

· Элементарное музицирование и движение по принципам К.Орфа

· Методика и теория элементарного музицирования  и движения по принципам К.Орфа

· Развитие структуры музыкальных способностей ребенка на основе “Шульверка” К.Орфа

· Разработка и постановка музыкально-театральных и музыкально-пластических композиций

Экзамен состоял из теоретической и практической части. Теоретическая часть включала в себя защиту дипломной работы. Практическая – разработка и проведение урока со слушателями курса.

Темы дипломных работ были самые разнообразные: «Орф-подход в начальной школе», «Пример терапевтического эффекта ритмического самовыражения», «Орф-педагогика. Поиск оптимальных путей в музыкальном воспитании», «Мое  понимание  Шульверка и его использование   в    дальнейшей     педагогической   работе», «Метод элементарного музицирования и движения как мощный импульс в обучении игре на фортепиано», «Орф-концепция и моя педагогическая работа с детьми по  Орфу», "Детский игровой фольклор в элементарном музицировании".

Экзамены проходили в психологически комфортной обстановке, что в очередной раз продемонстрировало самую суть гуманистической педагогики: бережное и трепетное отношение к внутреннему миру и индивидуальности человека.

Выпускница Курса Марина Махнёва (Екатеринбург):

«Хочется выразить свою благодарность и признательность всем людям, которые организовали этот курс, и в первую очередь Илье Михайловичу Подкаминскому, Вячеславу Жилину; нашим переводчикам – Ирине Хуциевой, Ирине Василевской, Вадиму Каневскому; ведущим – Барбаре Хазельбах, Ульрике Юнгмайр, Леонардо Ривейро Ольгадо – и всем друзьям и коллегам, которые нам всячески помогали, поддерживали и верили в нас."   

Марина написала письмо Леонардо Ривейро в Австрию с просьбой выслать стихи, с которыми он работал на курсах. Это её сюрприз для всех педагогов, учившихся в  Москве.
“Mi primer libro de poemas”

Juan Ramón Jiménez, Federico García Lorca, Rafael Alberti
Anaya/Madrid 1997
Abril

    El chamariz en el chopo.

· ¿Y qué más?

· El chopo en el cielo azul.

· ¿Y qué más?

· El cielo azul en el agua.

· ¿Y qué más?

· El agua en la hojita nueva.

· ¿Y qué más?

· La hojita nueva en la rosa.

· ¿Y qué más?

· La rosa en mi corazón.

· ¿Y qué más?

· ¡Mi corazón en el tuyo!

Juan Ramón Jiménez
«Моя первая книга стихов»

Хуан Рамон Хименес, Федерико Гарсия Лорка, Рафаэль Альберти.

Анайя, Мадрид 1997

Апрель

Вьюрок на тополе.

· А что ещё?

· Тополь в синем небе.

· А что ещё?

· Синее небо в воде.

· А что ещё?

· Вода на молодом лепесточке.

· А что ещё?

· Молодой лепесточек на розе.

· А что ещё?

· Роза в моём сердце.

· А что ещё?

· Моё сердце в твоём!
Хуан Рамон Хименес

Группа может повторять “А что ещё?”, в то время как педагог читает стихотворение.

Перевела с испанского Анна Буланова (Екатеринбург)

